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Frontier Closed Area (Permission to Enter) (Amendment) 
Notice 2025

(Made by the Commissioner of Police under section 38A(1) of the 
Public Order Ordinance (Cap. 245))

1.	 Commencement

This Notice comes into operation on 12 October 2025.

2.	 Frontier Closed Area (Permission to Enter) Notice amended

The Frontier Closed Area (Permission to Enter) Notice (Cap. 
245 sub. leg. H) is amended as set out in sections 3 and 4.

3.	 Section 1A amended (interpretation)

Section 1A—

Add in alphabetical order

“direct link road (直連路) means the road connecting the 
Lok Ma Chau Spur Line Elevated Public Transport 
Interchange to its junction with Ha Wan Tsuen East 
Road;

Lok Ma Chau Public Transport Interchange (落馬洲公共運
輸交匯處) means—

	 (a)	 the Lok Ma Chau Spur Line Public Transport 
Interchange; or

	 (b)	 the Lok Ma Chau Spur Line Elevated Public 
Transport Interchange;”.

4.	 Schedule amended

The Schedule, Part 1—

2025年第 39號法律公告

《2025年邊境禁區 (准許進入 ) (修訂 )公告》 

(由警務處處長根據《公安條例》(第 245章 )第 38A(1)條作出 ) 

1. 生效日期
本公告自 2025年 10月 12日起實施。

2. 修訂《邊境禁區 (准許進入 )公告》
《邊境禁區 (准許進入 )公告》(第 245章，附屬法例 H)現予
修訂，修訂方式列於第 3及 4條。

3. 修訂第 1A條 (釋義 )

第 1A條——
按筆劃數目順序加入
“直連路 (direct link road)指連接落馬洲支線高架公共運

輸交匯處至下灣村東路與之交界的道路；
落馬洲公共運輸交匯處 (Lok Ma Chau Public Transport 

Interchange)指——
 (a) 落馬洲支線公共運輸交匯處；或
 (b) 落馬洲支線高架公共運輸交匯處；”。

4. 修訂附表
附表，第 1部——
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Add

“2H. The following persons 
who enter or leave the 
Frontier Closed Area for 
the sole purpose of 
travelling between the 
Lok Ma Chau Public 
Transport Interchange 
and the Hong Kong-
Shenzhen Innovation and 
Technology  Park 
(HSITP)—

(a)	 the employees of—

	 (i)	� the Hong Kong-
Shenzhen 
Innovation and 
Technology Park 
Limited 
(HSITPL);

	 (ii)	� the contractors 
or subcontractors 
of HSITPL;

	 (iii)	� HSITPL’s lessees  
or the  
contractors or 
subcontractors 
of the lessees;

	 (iv)	� the entities 
admitted under 
the incubation 
programmes of 
HSITPL; or

At any 
time

The person—

(a)	� must pre-
register with 
HSITPL for  
the sole 
purpose of 
travelling 
between the 
Lok Ma 
Chau Public 
Transport 
Interchange 
and HSITP; 
and

(b)	� must leave 
the Frontier 
Closed Area 
without 
undue delay.

If  the person 
travels via the 
walkway of the 
direct link road, 
the person must 
not leave the 
immediate vicinity 
of the walkway.

加入
“2H. 僅為往返落馬洲公共運

輸交匯處與港深創新及
科技園 (港深創科園 )而
進入或離開邊境禁區的、
符合以下說明的人 (該
人 )——
(a) 以下人士的僱員——
 (i)  港深創新及科技

園有限公司 (港
深創科園公司 )；

 (ii)  港深創科園公司
的承辦商或次承
辦商；

 (iii)  港深創科園公司
的承租人或該等
承租人的承辦商
或次承辦商；

 (iv)  在港深創科園公
司的培育計劃下
錄取的實體；

任何時間 該人——
(a)  須僅為往返
落馬洲公共
運輸交匯處
與港深創科
園的目的，
預先向港深
創科園公司
登記；及

(b)  須不作無故
拖延而離開
邊境禁區。

如該人經直連路
的行人道作往
返，該人不得離
開行人道的最接
近範圍。
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	 (v)	� the contractors 
or subcontractors 
engaged in the 
infrastructure 
projects of the 
Government 
relating to 
HSITP;

(b)	� individuals admitted 
by HSITPL to its  
residential 
accommodation in 
HSITP;

(c)	� the students of the 
schools in HSITP.

2I. The following drivers who 
enter or leave the Frontier 
Closed Area for the sole 
purpose of  carrying 
persons travelling between 
the Lok Ma Chau Public 
Transport Interchange 
and HSITP—

(a)	� the drivers of public 
light buses on a 
scheduled service;

(b)	� the  dr iver s  o f 
franchised buses on a 
specified route who 
are in uniform; 

(c)	 the drivers of taxis.

At any 
time

The driver—

(a)	� must not 
leave the 
immediate 
vicinity of 
the vehicle; 
and

(b)	� must leave 
the Frontier 
Closed Area 
without 
undue  delay.

 (v)  進行特區政府關
乎港深創科園的
基礎建設項目的
承辦商或次承辦
商；

(b)  港深創科園公司允
許在其位於港深創
科園內的住宿入住
的個人；

(c)  位於港深創科園內
的學校的學生。

2I. 僅為運載往返落馬洲公
共運輸交匯處與港深創
科園的人而進入或離開
邊境禁區的以下司機——
(a)  專綫服務的公共小
巴的司機；

(b)  穿着制服的、行走
指明路綫的專利巴
士的司機；

(c) 的士司機。

任何時間 該司機——
(a)  不得離開車
輛的最接近
範圍；及

(b)  須不作無故
拖延而離開
邊境禁區。
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2J. 港深創科園公司所安排
的公共巴士 (並非專利
巴士者 )的司機，而該司
機僅為運載往返落馬洲
支線高架公共運輸交匯
處與港深創科園的人而
進入或離開邊境禁區。

任何時間 該司機——
(a)  不得離開車
輛的最接近
範圍；及

(b)  須不作無故
拖延而離開
邊 境 禁
區。”。

警務處處長
蕭澤頤

2025年 3月 14日

2J. The drivers of public 
buses that are not 
franchised buses and that 
are arranged by HSITPL 
who enter or leave the 
Frontier Closed Area  for 
the sole purpose of 
carrying persons travelling 
between the Lok Ma 
Chau Spur Line Elevated 
Public  Transport 
Interchange and HSITP.

At any 
time

The driver—

(a)	� must not 
leave the 
immediate 
vicinity of 
the vehicle; 
and

(b)	� must leave 
the Frontier 
Closed Area 
without 
undue 
delay.”.

SIU Chak-yee
Commissioner of Police

14 March 2025
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

本公告修訂《邊境禁區 (准許進入 )公告》(第 245章，附屬法
例 H)，以准許以下人士，在符合指明條件下，在任何時間進
入或離開邊境禁區——

 (a) 僅為往返以下地方而進入或離開邊境禁區的若干人
士——

 (i) 落馬洲支線公共運輸交匯處或落馬洲支線高架
公共運輸交匯處；及

 (ii) 港深創新及科技園 (港深創科園 )；
 (b) 僅為運載往返以下地方的人而進入或離開邊境禁區

的若干車輛的司機——
 (i) 落馬洲支線公共運輸交匯處或落馬洲支線高架

公共運輸交匯處 (視何者適用而定 )；及
 (ii) 港深創科園。

Explanatory Note

This Notice amends the Frontier Closed Area (Permission to 
Enter) Notice (Cap. 245 sub. leg. H) to grant permission to the 
following persons to enter or leave the frontier closed area at 
any time, subject to the specified conditions—

	 (a)	 certain persons who enter or leave the frontier closed 
area for the sole purpose of travelling between—

	 (i)	 the Lok Ma Chau Spur Line Public Transport 
Interchange or the Lok Ma Chau Spur Line 
Elevated Public Transport Interchange; and

	 (ii)	 the Hong Kong-Shenzhen Innovation and 
Technology Park (HSITP);

	 (b)	 the drivers of certain vehicles who enter or leave the 
frontier closed area for the sole purpose of carrying 
persons who travel between—

	 (i)	 the Lok Ma Chau Spur Line Public Transport 
Interchange or the Lok Ma Chau Spur Line 
Elevated Public Transport Interchange (as 
applicable); and

	 (ii)	 HSITP.
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